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The article is devoted to oikonymy of the Aldansky district of the Sakha Republic (Yakutia). The territory of South Yakutia,  
including the Aldansky district, is a habitation area of the people of different linguistic affiliation and ethnic cultural traditions: 
the Evenks, the Yakuts, and the Russians. This fact determined the specificity of principles, ways and types of settlement nomi-
nation in the mentioned region. The sources of factual material are as follows: toponymical data gathered by the authors during 
field expeditions, geographic maps, dictionaries, etc. 
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В работе впервые описываются побудительные конструкции с инфинитивом на материале хантыйского 
языка. Инфинитивные предложения используются для выражения побуждения собеседника (определенного 
лица или лиц) к действию, названному инфинитивом. Эти конструкции разнообразны. Особенность их в том, 
что они относятся только к модальному значению необходимости. В качестве основного средства выраже-
ния необходимости, возможности в хантыйском языке выступает модальный предикатив + глагол в инфи-
нитиве. Инфинитив в побудительном значении характерен для ситуаций с жесткой иерархией отношений. 
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ПОБУДИТЕЛЬНЫЕ КОНСТРУКЦИИ С ИНФИНИТИВОМ В ХАНТЫЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В современном хантыйском языке, помимо собственно самой формы повелительного наклонения, кото-

рая обозначает «попытку говорящего самим фактом своего высказывания каузировать кого-либо (заставить 
или разрешить кому-либо) совершить (или не совершать) некоторое действие» [4, с. 179], в императивном 
значении употребляются другие формы глагола. Среди неспециализированных употреблений выделяются 
побудительные конструкции с инфинитивом, которые являются одним из способов выражения побуждения. 
Предложения с инфинитивом весьма многообразны. 

В данной статье рассматриваются инфинитивные конструкции на примере западных и восточных наречий 
хантыйского языка. Западная группа представлена шурышкарским и казымским диалектами, а восточная – 
сургутским и ваховским диалектами, которые оформлены в работе как полевые материалы. Материалы со-
браны в территориях компактного проживания ханты, в частности в Сургутском, Нижневартовском и Бе-
лоярском районах Ханты-Мансийского округа и Шурышкарском районе Ямало-Ненецкого автономного 
округа Тюменской области. 

Цель работы – выявить и систематизировать характерные случаи употребления инфинитивных конструк-
ций в побудительном значении. 

Показателем инфинитива в шурышкарском и казымском диалектах является аффикс -ti, в ваховском –  
-tӓ, -ta [11, с. 92], а в сургутском – -ta(γǝ) [13, с. 103]. В последнем аффикс представлен как в краткой фор-
ме -та (словарная форма глаголов), так и в форме с суффиксом превратительного падежа -ӽә, однако эти 
формы значительной разницы в семантике не обнаруживают, формально же при окончании основы на -ҷ / -ѣ 
происходит ассимиляция: кәнҷ + та > кәнҷҷа ‘искать’, пунҷ+та > пунҷҷа ‘открывать’, љоѣ+та > љоѣѣа 
‘проверять запор’, моњѣ + тa > моњѣѣa ‘рассказывать сказку’ [Там же, с. 99]. 

В шурышкарском и казымском диалектах форма инфинитива совпадает с формой причастия настояще-
будущего времени, их можно считать омонимами [6, с. 81], однако в остальных диалектах подобных осо-
бенностей не имеется. Суффикс инфинитива присоединяется непосредственно к основе глагола: шур. wer-ti, 
каз. wԑr-ti ‘делать’, сург. mǝn-ta ‘идти’, вах. пǝн-та ‘класть’. В отличие от финитных (спрягаемых) форм 
глагола, инфинитиву не свойственны категории наклонения, времени, залога, числа и лица, соответственно, 
инфинитив не может присоединять никаких показателей [6, с. 81; 13, с. 99]. Исключением является вахов-
ский диалект, в котором к глаголам в инфинитной форме может прибавляться суффиксальная частица -ти / -ты, 
выражающая действие с оттенком долженствования [11, с. 92-93]. 

Инфинитив, так же, как и неспециализированные случаи (побудительные конструкции с индикативом, 
конъюнктивом и латентивом) другого порядка, может транспонироваться в область императива. Учитывая 
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семантические и морфологические свойства инфинитива, В. В. Виноградов называл его глагольным номинативом 
и отмечал, что он может вводиться в область всех наклонений [3, с. 468], в том числе императива [12, с. 197-198]. 
При этом инфинитив выступает исключительно в фактитивных интерпретациях, в отличие от других частных 
значений с обязательным выполнением действия и необходимостью, чтобы действие состоялось, ср.: 

 

шур.: Werti utśǝłen ki weri [9]! 
 

wer-ti utśǝ-ł-en ki wer-i 
делать-Inf начать-Praes-2Sg Ptcl делать-Imp.2Sg.Obj 
 

‘Если хочешь сделать, сделай!’ (здесь и далее перевод автора статьи. – С. О.). 
 

сург.: Wärtǝ kičǝn wăλλ quntǝ, wäre [1]! 
 

wär-tǝ kič-ǝn wăλ-λ quntǝ wär-e 
делать-Inf желание-2Sg быть-Praes.3Sg хоть делать-Imp.2Sg.Obj 
 

‘Если хочешь сделать, сделай!’. 
 

В рассматриваемых конструкциях аналитическая форма образуется сочетанием инфинитива с формой ин-
дикатива настояще-будущего времени. Так же, как и в стандартных императивных конструкциях, Исполни-
тель действия обозначен с помощью лично-числовых форм индикатива. Глагол в этой форме является вспо-
могательным по отношению к самому инфинитиву: шур.: utśǝ-ł-en начать-Praes-2Sg ‘начнешь’; сург.: wăλ-λ 
быть-Praes.3Sg ‘имеешь’. 

В подобных побудительных конструкциях с инфинитивом очевидна особая роль значения социально-
возрастной иерархии. Использование инфинитива со значением непринужденности наблюдается в речи тех, 
кто старше, и тех, кто является компетентным в данной коммуникативной ситуации. 

Инфинитив в побудительной конструкции выполняет разные функции: 
1. С помощью инфинитива + вспомогательного модального глагола типа шур. mos-ł / сург. mos-λ ‘надо’; 

инфинитив является смысловой частью составного глагольного сказуемого, например: 
 

сург.: Вэӆи най пнта мосәӆ [13, с. 101]! 
 

вэӆи най пн-та мос-әӆ 
олень огонь класть-Inf надо-Praes.3Sg 
 

‘Дымокур нужно развести для оленей!’. 
 

шур.: Tăχtet, sŏχǝt kŭrǝŋ łŏpasǝn šawiti mosłǝt [9]! 
 

tăχte-t sŏχ-ǝt kŭr-ǝŋ łŏpas-ǝn šawi-ti mos-ł-ǝt 
шкура-Pl вешь-Pl нога-Adj лабаз-Loc хранить-Inf надо-Praes-3Pl 
 

‘Шкуры, вещи в лабазах нужно хранить!’. 
 

В представленных примерах вспомогательный глагол использован в форме 3 л. Особенность данных 
предложений заключается в том, что в них выражается побуждение к неактуальному, т.е. неопределенному 
во временном плане действию, иначе – к потенциальному действию, выполнение которого не зависит от воли 
Говорящего и не контролируется им [12, с. 198, 201]. В ситуации необходимости обязательно предполагается 
наличие волевого начала, исходящего от субъекта действия. В качестве основного средства, выражающего 
значение необходимости, выступает модальное слово (или предикатив) шур. mos-ł / сург. mos-λ ‘надо’, кото-
рое уточняет основное модальное значение – значение необходимости, и действию дается оценка. 

В побудительных конструкциях с инфинитивом, если Исполнитель действия обозначен личным местоиме-
нием в дативе/аккузативе, то инфинитив сохраняется без изменений, ср.: 

 

шур.: Mănem kim etti мосл [9]! 
 

mănem kim et-ti мос-л   
мне (на)улицу выйти-Inf надо-Praes.3Sg   
 

‘Мне на улицу выйти надо!’. 
 

шур.: Tŭm χota jăχti mosł [8]! 
 

tŭm χot-a jăχ-ti mos-ł 
тот дом-Lat сходить-Inf надо-Praes.3Sg 
 

‘В тот дом сходить нужно!’. 
 

каз.: Щи эви ӆоӆǝмты мосǝӆ [14]! 
 

щи эви ӆоӆǝм-ты мос-ǝӆ 
это девочка красть-Inf надо-Praes.3Sg 
 

‘Эту девушку надо украсть!’. 
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Как видно из примеров, местоимение в инфинитивном повелительном предложении указывает на Исполни-
теля действия, который, однако, в конструкцию включается факультативно. В подобных побудительных кон-
струкциях личные местоимения могут употребляться во всех трех числах и во всех трех лицах в аккузативе: 

 

шур.: Năŋen ratχăr lăp šošǝmti mosł [9]! 
 

năŋen ratχăr lăp šoš-ǝm-ti mos-ł 
Тебе кострище Prvb залить-Mom-Inf надо-Praes.3Sg 
 

‘Тебе костёр залить нужно!’. 
 

Инфинитив в побудительных конструкциях c личными местоимениями, обозначающими Исполнителя 
действия в дативе-аккузативе, аналогично русским предложениям, может соотноситься с личными импера-
тивными формами исключительно 2 л. и замещать эти формы (ср. пример с центральной императивной 
формой 2 л.): 

 

шур.: [Năŋ] ratχăr lăp šošemi [Там же]! 
 

[năŋ] ratχăr lăp šoš-em-i 
ты кострище Prvb залить-Mom-Imp.2Sg.Obj 
 

‘[Ты] костёр залей!’. 
 

В подобной побудительной конструкции употребляется только императивная форма вместо инфинитива 
(ср. пример 9). При этом личное местоимение в аккузативе-дативе опускается. В такой ситуации сохраняется 
категоричное повеление, выраженное уже императивом, в котором содержится и суффикс моментальности -em-. 
Это дает основание также относить подобные формы к побудительным предложениям, как предшествующие 
конструкции. 

2. Разносубъектная конструкция с объектным инфинитивом, в которой инфинитив относится не к подле-
жащему, а к другому лицу (ср.: заставила сестра, а продавать будет брат), например: 

 

сург.: Ѣи ӄырӽәм иӆә тыныта пиртэ [1]! 
 

ѣи ӄырӽ-әм иӆә тыны-та пирт-э 
это мешок-1Sg Prvb продать-Inf заставить-Imp.2Sg.Obj 
 

‘Этот мешок мой продать заставь!’. 
 

шур.: Tăm χirem jeł tiniti parti [9]! 
 

Tăm χir-em jeł tini-ti par-ti 
Этот мешок-1Sg Prvb продать-Inf заставить-Imp.2Sg 
 

‘Этот мешок (мой) продать заставь!’. 
 

3. В вопросительно-побудительных императивных предложениях конструкция «существительное + ин-
финитив» выполняет функцию обстоятельства цели при глаголах движения, например: 

 

сург.: Нӱӈ канәк воњѣѣа йӑӈӄиӆӆән [13, с. 101]? 
 

Нӱӈ канәк воњѣ-ѣа йӑӈӄ-иӆ-ӆ-ән 
Ты ягода собирать-Inf ходить-Iter-Praes-2Sg 

 

‘Ты ягоды собирать ходишь?’. 
 

шур.: Năŋ riχ wośti jăŋχǝłǝłǝn [9]? 
 

năŋ riχ woś-ti jăŋχ-ǝłǝ-ł-ǝn 
ты ягода собирать-Inf ходить-Iter-Praes-2Sg 

 

‘Ты ягоды собирать ходишь?’. 
 

4. Инфинитив в императивных конструкциях может выступать в роли сказуемого: 
 

сург.: Йыс арәӽ, йыс моњѣ муњѣѣаӽә, тт тӱвәтат мәӆө [13, с. 101].  
 

йыс арәӽ йыс моњѣ муњѣ-ѣаӽә тт тӱвәт-ат мә-ӆ-ө 
древний песня древний сказка сказывать-Inf потом огонь-Ins дать-Praes-Pass.2Sg 

 

‘[Надо] старинную песню, старинную сказку рассказать, потом ты получишь огонь!’. 
 

Здесь инфинитив выполняет синтаксическую функцию и в данной роли выступает исключительно в по-
будительном предложении, ср.: 

 

шур.: Jis ar, jis moś mośti mośł, śăłta wełśi tŭtǝn măłajǝn [8]. 
 

jis ar jis moś moś-ti moś-ł 
древний песня древний сказка сказывать-Inf надо-Praes.3Sg 

 

śăłta wełśi tŭt-ǝn mă-ł-aj-ǝn 
затем только огонь-Loc дать-Praes-Pass-2Sg 

 

‘[Надо] старинную песню, старинную сказку рассказать, потом ты получишь огонь’. 
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В инфинитивных повелительных высказываниях волеизъявление относится к действию, которое в дан-
ный момент в речи не совершается. Говорящий в такой конструкции адресует Слушающему волеизъявление 
относительно исполнения действия. Кроме того, здесь очевидна фактитивная интерпретация, т.е. инициато-
ром произнесения является будущий Слушающий. Подобная интерпретация предполагает своеобразное по-
веление, следовательно, такие высказывания социально маркированы. Это снова свидетельствует в пользу 
употребления конструкции тем, кто в коммуникативной ситуации по возрасту и статусу выше. 

5. Инфинитив, являясь частью составного сказуемого при употреблении с глаголом настояще-будущего 
времени, выражает основное смысловое значение. Вспомогательный глагол настояще-будущего времени 
осложняет лексическое значение инфинитива оттенком возможности совершения действия. 

В зависимой части конструкции представлены глаголы с модальным значением: шур., каз. łăŋχati ‘хотеть, 
желать’, шур. werǝtti, каз. wԑrǝtti ‘мочь’, вах. jӛγилтӓ ‘хотеть, иметь намерение что-либо сделать’ [11, с. 139]. 
Также употребительны глаголы с фазисным значением: шур. pitśemati ‘начинать’, шур. jetšǝptǝti ‘прекра-
щать’ и др. Глаголы с модальным и фазисным значениями самостоятельные синтаксические функции не вы-
полняют, но выступают как модальные и фазисные модификаторы, осложняющие глагольные формы  
во всех их функциях; при этом они принимают соответствующую грамматическую форму, а основной гла-
гол – форму инфинитива [5, с. 157]. В хантыйском языке при этом часто употребляется отрицательная ча-
стица шур. ăt, каз. ănt сург., вах. ǝntǝ ‘не’ например: 

 

шур.: Ăt werǝtłǝn šušti ki, ješa śŭtśa [8]! 
 

Ăt werǝt-ł-ǝn šuš-ti ki ješa śŭtś-a 
Neg.Ptcl мочь-Praes-2Sg шагать-Inf Ptcl немного отдыхать-Imp.2Sg 
 

‘Если не можешь шагать, немного отдохни!’. 
 

каз.: Ănt werǝtłǝn šušti ki, ješa śŭtśa! [Там же]. 
 

Ănt werǝt-ł-ǝn šuš-ti ki ješa śŭtś-a 
Neg.Ptcl мочь-Praes-2Sg шагать-Inf Ptcl немного отдыхать-Imp.2Sg 
 

‘Если не можешь шагать, немного отдохни!’. 
 

Аналитические конструкции в сочетании инфинитива смыслового глагола и личной формы глагола pit-ł 
настояще-будущего времени с постпозитивной частицей ki ‘если’ проявляют законченное действие, указы-
вая на результат действия: 

 

шур.: Jŏłǝn ĺawǝtti pitłajǝn ki, mŭŋ χŏśajew χăśa [Там же]! 
 

jŏłǝn ĺawǝt-ti pit-ł-aj-ǝn ki mŭŋ χŏśaj-ew χăś-a 
дома ругать-Inf быть-Praes-Pass-2Sg Ptcl мы Postp-1Pl остаться-Imp.2Sg 
 

‘Если будут ругать дома, останься у нас!’. 
 

сург.: Jăqǝn λ’ewǝtλǝλo quntǝ tǝt qi̮tʹa [2]! 
 

jăqǝn λ’ewǝtλǝ-λ-o quntǝ tǝt qi̮tʹ-a 
дома ругать-Praes-Pass.2Sg когда здесь остаться-Imp.2Sg 
 

‘Если будут ругать тебя дома, останься у нас!’; букв. ‘Дома ругают тебя если, у нас останься’. 
 

каз.: Juλn rŭw ki kitti pitλǝt, mŭŋ χuśewa χăśa [10]. 
 

juλn rŭw ki kit-ti pit-λ-ǝt 
дома воздух Ptcl отправить-Inf быть-Praes-3Pl 

 

mŭŋ χuś-ew-a χăś-a 
мы у_нас.Postp-1Pl-Lat остаться-Imp.2Sg 

 

‘Если будут ругать дома, останься у нас!’. 
 

В данных повелительных конструкциях с инфинитивом употребляются частицы шур. / каз. ki ‘если’, сург. 
қунтǝ ‘когда’, благодаря которым подчеркивается, что Говорящий старше и социально выше Слушающего. 
Междометная частица шур. ja ‘ну’ / вах. ӄǝта-тʹӓ ‘ну-ка’ придает побуждению усиление. Если учесть, что 
повелительная конструкция с инфинитивом выражает повеление, то использование побудительных частиц 
является оправданным. Кроме того, в подобных конструкциях с инфинитивом с названными комбинациями 
частиц актуализируется побуждение, которое условно определяется ситуацией в момент речи, ср.: 

 

шур.: Ja, χuχǝłti pitłǝmǝn [7]! 
 

ja χuχǝł-ti pit-ł-ǝmǝn 
Ptcl бежать-Inf быть-Praes-2Du 
 

‘Ну, давай бегать будем!’. 
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вах.: Ӄǝта-тʹӓ, нӫрӛγтӛ-л-мӛн [11, с. 151]! 
 

ӄǝта-тʹӓ нӫрӛγтӛ-л-мӛн 
ну-ка побежать-Praes-2Du 
 

‘Ну-ка, давай побежим!’. 
 

Отметим также, что в хантыйском языке не существует бессубъектного употребления инфинитива в им-
перативном значении типа ‘молчать!’ [5, с. 44], которое имеется, например, в русском языке для категорич-
ного требования, ср.: 

 

шур.: Măšjajǝn uła [8]! 
 

măšjaj-ǝn uł-a 
тихо-Loc быть-Imp.2Sg 
 

‘Молчать!’; букв.: ‘Замолчи (ты=один)’. 
 

шур.: Măšjaǝn ułatn [Там же]! 
 

măšja-ǝn uł-atn 
тихо-Loc быть-Imp.2Du 
 

‘Молчать!’; букв.: ‘Замолчите (вы=двое)’. 
 

шур.: Măšjaǝn ułati [Там же]! 
 

măšja-ǝn uł-ati 
тихо-Loc быть-Imp.2Pl 
 

‘Молчать!’; букв.: ‘Замолчите (вы=многие)’. 
 

В схожей ситуации, как свидетельствуют примеры, в хантыйском языке используется императивная 
форма 2 л. во всех трех числах (ед., дв. и мн.), обращенная к Слушающему или Слушающим. Требование, 
даже если оно экстракатегоричное, непременно адресуется конкретному Исполнителю(ям). Таким образом, 
побуждение в хантыйском языке всегда адресатное: либо к одному Слушающему, либо к двум Слушающим, 
либо ко многим Слушающим. Следовательно, в хантыйском языке императивные инструктивные кон-
струкции содержат указания потенциальному потребителю информации – Слушающему. В подобных вы-
сказываниях часто употребляются наречия, выполняющие функцию обстоятельства. При этом такие кон-
струкции преимущественно выражают прохибитивное значение. 

 

сург.: Soččǝ qol ǝntǝ wuλǝn quntǝ, či̮mǝλ ni̮ńtʹa [2]! 
 

soč-čǝ qol ǝntǝ wu-λ-ǝn quntǝ či̮mǝλ ni̮ńtʹ-a 
шагать-Part.Praes умение Ptcl.Neg знать-Praes-2Sg когда немного отдыхать-Imp.2Sg 
 

‘Если не можешь шагать, немного отдохни!’. 
 

Таким образом, представленный материал свидетельствует о том, что в хантыйском языке широко распро-
странены в речи побудительные высказывания с синонимичными неимперативными глагольными формами. 

Побуждение, выраженное конструкциями с инфинитивом, имеет оттенок с модальным значением необхо-
димости, возможности. Несмотря на то, что данные конструкции внешне разные, им всем присущи некото-
рые типичные свойства, а именно: они все выражают исключительно каузацию, исходящую от Говорящего. 
Инфинитивным конструкциям свойственна семантическая частная трактовка категорическое повеление. 
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For the first time the article describes imperative constructions with an infinitive by the material of the Khanty language. Infini-
tive clauses are used to express the motive of the interlocutor (a person or persons) to the action named by the infinitive. These 
constructions are various. Their peculiarity is that they refer only to the modal meaning of necessity. The main means of expres-
sing necessity, the possibility in the Khanty language is the following construction: the modal predicate + the verb in the infini-
tive. The infinitive in the imperative meaning is typical for situations with a rigid hierarchy of relationships. 
 
Key words and phrases: Khanty language; motive; verbal form; imperative meaning; infinitive; categorical command. 
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УДК 81 
 
В данной статье представлен анализ выступлений парламентариев Великобритании с позиции лингвокуль-
турологического подхода. Выступления анализируются по стратегиям, отражающим лингвокультурную 
характеристику дистанцированности британского народа. Лингвокультурологический подход позволяет 
понять стратегию дистанцирования как ключевую коммуникативную стратегию британской культуры. 
Эмоциональная сдержанность и самоконтроль, которые находят свое вербальное выражение в дистанци-
ровании, являются важнейшими ценностями британской коммуникативной культуры. 
 
Ключевые слова и фразы: английская лингвокультура; прагмалингвистика; речевая деятельность; коммуни-
кативная стратегия; дистанцирование. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ СТРАТЕГИИ ДИСТАНЦИРОВАНИЯ  

В КОММУНИКАТИВНОМ ПОВЕДЕНИИ ПАРЛАМЕНТАРИЕВ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 
 

Проблема анализа дискурсивных стратегий в речи современных политиков является актуальной в отече-
ственных и зарубежных лингвистических исследованиях [5, c. 92]. Речь политиков Парламента Великобрита-
нии представляет особый интерес, т.к. в настоящее время Великобритания является активным участником об-
стоятельств, которые меняют ситуацию в Евросоюзе (ЕС). Одним из таких ключевых событий для современ-
ной Европы стал выход Великобритании из состава ЕС [8]. Результат референдума относительно Брексита 
олицетворяет импульс, накопленный популистскими идеями, которые все чаще доминировали в британском 
политическом ландшафте. Первостепенную роль в убеждении электората в выборе того или иного решения 
сыграли коммуникативные стратегии, которые позволили британским политикам не только отстоять свою 
собственную позицию, но и убедить всех несогласных в выходе из Евросоюза. Коммуникативные стратегии 
английских политиков обусловлены лингвокультурными особенностями английской культурной традиции. 

Исследователи выделяют следующие лингвокультурные особенности британского народа: дистанцирован-
ность, ритуализированность, откровенность, компромиссность, социальную неловкость, классовость, умерен-
ность, лицемерие, трибализационность, вежливость, негативную вежливость [3, c. 36-37]. Называя парламен-
тариев британцами, мы вслед за Ю. Б. Кузьменковой предпочитаем не акцентировать внимание на том, из ка-
кой именно части Британских островов конкретные участники, т.к. полагаем, что англичане в некоторой сте-
пени хоть и отличаются от валлийцев, шотландцев и ирландцев, все же являются частью Союза. В связи с этим 
до начала процесса “Englexit” речевая деятельность британских политиков может трактоваться как британская. 

mailto:OninaS@yandex.ru
mailto:iggy88@mail.ru#_blank
mailto:annalenets@mail.ru

